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Ein Beitrag ZUT Textgeschichte der altgeorgischen Bibelübersetzun:
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Joseph Molitor

Die Markusitextie der Chanmetiiragmente
Nach der Untersuchung der Matthäusfragmente* soll nunmehr nachdem

auch der Volltext des altgeorgischen Markus UNsSeTCeT Zeitschrift erschiıienen
1ST, C1iN solche der Markusbruchstücke erfolgen Es handelt sıch lediglıch

ZWC1 Stücke, Von denen das AUus dem Fragment 844 STAMML, das
uns schon Paralleltext Mit geliefert hat, und das Zwe1lıte
AUSs dem Girazer Sınaılektionar, dem WIT schon die Lexte MLLt und
Mit verdanken DiIie ıgla und Abkürzungen bleiben dıe gleichen

bisher
a) 47— 50

Diese Markusverse wurden schon VOoN Robert Pıerpont Blake SC1IHCTI

Ausgabe des Markusevangelıums (PO beigedruc Die
fehlenden Verse und (nach Zählung der armenıschen 423
bzw 45) werden ach dem Apparat Zohrabs Ausgabe der armenıschen
Bıbel? 1Ur Von Bischofan dessen Edıtion des (Amsterdam

»lateinıschem« influß gebracht als Wıederholung Von Vers 48 da
alle UNsSeTITeC (armenischen) Handschriften 1Ur einmal Vers haben«
9.4 1n-vıtam intirare QUam in-ambarum I1LAaN UU ambas

habere) THTAaTrEe erm in-gehennam gehen1a N-1gNCH1 um exXST1N-
em Et s1 (-1g1tur } PCS LUUS scandal[ız]abı scandalızabıt) bscıde
iıllum Er abice abs) te  9 melhlius est tiıbı laudum nNnirare (term

‚ . [te-decıip ]ıiet, ıllum ; melıus est tıbı oculo nNnirare (term yaIN-IC  d-
regnum) Del qUam duobus oculıs et in (tro »1iC1 in-gehennam A UÜbı

191) 110  - morıtur) er 191115 110  w CX  ur 49 (Qu1d
OINNIS (omne 19NC salıetur 50 Bonum est al S1<-1g1 oq] indecens

insıpıdum) OTE quı1d salıet

en WIT unls die charakteristischsten Lesarten

844

42 SLGEX- 1n-v1itam 1n-vıtam ad-ıntrandum
SeLvV SLC LV C  V vgl arn vgl AT  3 (term intrare)

12n-V1Lam

Vgl rChr (1957) 24
Venedig 1805
ach neugeorgischen Notiz Sind die folgenden Zeılen LITrOTLZ y»chemischer

elebung« unleserlich
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844

2.9,43 M TAC 800 qQqUam in-ambarum (QUaIn UuC non( !) QUalll in-duarum
YELDAG EYOVTA ILan uu in-duarum INalluU

positione* INa u uUum positione*
lex|sıstentia*

9,43 eic TNV YE- in-gehennam ın gehennam $ m S in-gehennam
SVV gehen1a vgl S gehen1a
9,45 SV GOXOVÖC- S1 (-1g1tur } S1 dec1ıpiet S1 (-1g1ltur }
ALCN scandalızabıt scandalıizabıt
9,45 AT OKOWOV abıce abice D et abıice
XOTOV] Bale abs) te® abs)
7  n G OU (Mt a} te>
30)
9,45 KOAOV melius meliusmelıus (verb

bonius !)
9,45 SI6 SeivVy laudum intrare intrare laudum laudum intrare
X @ON0V]| Y@OAOV &LG (term.) erm.
SAUELV 700 565 vgl S vgl S
lat
9,47 ExBohe OVi iıllum evelle erue) OV illum
XOTOV] E  CEAXE XUTOV iıllum
(Mit 18, 9) 827 vgl S
9,47 500 qUuamı duobus QqUam UC non( !) Op (QUaIN duobus
ÖOTAALOUG EXOVTO oculıs er in-duorum oculıs et QUaIN

oculorum in-duorum
ex]sistentia * oculorum

[ex|sistentia
vgl O —f

10 0,47 ON 1N1C1 (term.) ire (term.) 1N1C1 (term.)
AT ELV al vgl S

11l 9,45 TEÄEUTA terminatur oOns  atu: terminatur
TU 12N1S 1Z2N1S COTU.  9 121115S

vgl S

Kür EYOVTO hat die heutige armeniıische den Infinıtiv nı ıb abere SYELV3
die syrıschen Versionen helfen sich MI1Tt der endung da dır 1St«., 844 hat »b1ıs ZU
beıider ände Hıngetan-sein«. bringt den Ausdruck (zu)gestellt Se1IN«. Blake
meıint seliner Ausgabe des Markusevangelıums (S 520) auf armeniıisch Ig XELOSaL
verweılisen dürfen; (yurlı KXELVTAL wird aber ediglich 83,2 VO'  - ymanchen«
Armenilern gebraucht für SX OUGOLV, Das bei unverständliche ”MNOMN« wird och 1M
etzten Abschnıiıtt (unter C) als koordiniertes yet beim Sinalsyrer enträtselt werden.

VO:  } en IN LLUTrC einen Griechen (eine Minuskelhandschrift aus dem
Jhdt VO Berge Athos!) als Zeugen den harmonistischen /Zusatz Bals

XT'  S GOU; damıt ist die bhängigkeı VO  - 8344 Up VO:  - einer griechischen ber-
lıeferung raglıc.

Alle Georgler en be1 TEAÄEUTAV den gemeınsamen Verbalstamm b6& mmg
»beenden«; das Präverb lautet be1 9 (Avo- yauf-enden«) und be1i 844

YCONSUMItU« SC und irreführend
QV - (XATtTA- »be-enden«). edenfalls ist die Übersetzung Blakes (a P 521)



Chanmetifragmente

844

13 9,49 TAC OMN1S OMNI1S Op OMn1s
OMN1S

ve
14 9,49 XL XO

9ucLA AL AAOÖN
T! BLDW
1.61.435 al

indecens indecens-fiet indecens er1ıt15 9,50 AÄVOXOV
YEWNTAL er1it

SV LVL XUTO quıd salıet quıd 1U per-) quıd
XOTUGETE insalıetur salıetur

vgl
Das Endresultat fällt für 844 1 Gegensatz ZUr Matthäusperikope” nıcht besonders

günstig Aaus. Allem Anschein ach hat 844 keine einzige selbständige Lesart:
Hier uUuLNsSCeTIC Statistik

844 Ad 1 (1)
844 — Dr 3 (14)
844 Op (13) I’b
844 — Ad3

844 10 (Si 4, 6, f 3, 10, H: 12 15; 16
844 Op (5,9) Ad, ID
844 O1 1 (Z)
844 steht ZUT OT-Überlieferung 13 VO  - Fällen

St Lyonnet bringt 1n seinem grundlegenden Werk yLes origines de la version
armenilenne et le Diıatessaron«® als Probestück der Chanmetitexte arkus-
Iragment ach der Ausgabe VO  - uch findet die Berührungen VO  - 844 mıiıt

viel yverblüffender« als MI1t

16,2—8 ın
und Op kennen nıcht den längeren Markusschlufß (16,9—20), wahr-

cheinlich auch das Sınaıulektionar nıcht, da die Perikope miıt Vers
schließt. hat dagegen die Verse 9—20, eın Beweıs dafür, da{3 seine
Textform Jüngeren Ursprungs ISt.

Ex Marcı capıte sanctı Evangelı lectio0:
16,2 Et vVa. 1in-mane 1lo una-sabbati: Venerunt ad) sepulcrum
vixdum XO sole 3 Et loquebantur invicem : Quıis devolvet nobis SaXumn illud

1anua ılla sepulcr1 ? 4 Et respeXe  A et viderunt qula devolutum funt erat)
SaXum Iud quod fuit PCTIquUuUamM 5 Et CU) intraverunt 1N-
sepulcrum viderunt iuvenem sedentem de a) dextris extera cConvestitum

alba exhorruerunt. f Ille dixit iıllıs exhorrescatis: Jesum TuCI1-

7 Vgl rChr (1957) 26
Rom 1950 146
Unter den angeführten Beispielen befindet sich leider (S 147 Mitte) en SINN-

entstellender Druckfehler ert‘ıt‘a t‘ualıt‘a heißt natürlich »”UNO oCculo« LOVOOTAALLOG,
nıcht »duobus oculıs«.
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fixum Nazoraeum (nazoreveli) quaerit1s: Surrexit 1O  3 est hıc CCce locus ub1
collocaverunt posuerunt) um Sed abıte et nuntiate discıpulıs 1US e Petro
(petre) Quoniam SCn i1st1C praecedit vobıs ad-Galılaeam 1b1ı videbitis iıllum S1icut
dixit vobiıs. Kt illae ut-priımum audıiıerunt hoc prodierunt exierunt) et fugerunt
illınc-de sepulcro. Quia tremeftfactae fuerunt tremuerant) eTt demiratione-affectae

obstupuerant). KEt nıhıl CUul nuntiaverunt qula timebant.

Sın Ad

16,2 ALOLV va in-mane maftfure INanlle Va 1n-mane illo
0o0=0OTTO@wL

16,2 AVOLTELAÄOV - vixdum XO EXOTTITO (dat S, vixdum EXOTFTO sole
TOC TOU NALOU sole em Lantum sole

gen
16,3 TLC qu1s quisnam vgl S qu1s
16,4 ÖTL . qulia quod quıa qula qula quod

YAXp LEY OC TE fu1t INAaSNUu fu1t re fut
INagSNUumı

165 XL SLOEXl- eTt CU) et intraverunt et C intraverunt
400601 intraverunt (vgl Sy)
16,5 VEXVLOX.OV iuvenem 1iuvenem uNnNum 1uvenem

vgl arm)
16,5 mEOLBEBAMN convestitum qu1 vestitus fuit convestitum

LLEVOV vgl S
16,6 Cnr ille illeet ille (vgl Sy)
16,6 EXTALL- exhorrescatıs timeatıs exhorrescatis
BeLOde

10 16,6 "IncoÖv lesum erucıfixum lesum quaeritis lesum quaeritis
CNTELTE TOV Nazoraeum Nazoraeum Nazarenum
Na Coxpnvov TOV (nazoreveli) (nazoreveli) (nazareveli)
SOTAUPOLEVOV quaerit1is qu1 crucıfixus crucıfixum

est vgl Sy)
14 16,6 TOTOG CcE locus SCS locusvıdete(,) istic

locus e1us
12 16, / sed abıte et ite et dicıte sed abıte et

ÜTAYETE, SITNATE nuntiate nuntiate
13 16,7 OTL  4 (+ LÖOU quon1am C6 quon1am procedit quon1am

'T at 565 al.) vobıisist1c praecedit surrexit et Op)
TOOCAXYEL DLÄG vobis vgl I’b) UE ist1c

procedit vobıs
14 16;7 SXEL 1b1ı et ıbı 1b1ı
15 16,8 KL SLEATOV et illae ut-prımum et audıierunt et 4€

OXl | KL XKOUDOA- audıerunt hoc hoc ut-priımum
GOAXL SENATOV XL audıierunt hoc

ach AÄAusweis der armeniıischen Zohra  1bel wıird NaxCwpatioc und NaCoxpnvoc
unterschiedslos mıit Lwgmnf pkgh (nazovrecı1) und seltener mMIt Zuwg m] pugf (nazovracl)
verdolmetscht.
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S1N

16 16,8 ELYEV YAXP quıa trernefactäe qula timefactae quıa tremefactae
XÜTAG TOOLOG uerun!:' fuerunt fuerunt

tremuerant)tremuerant) tiımuerant)

17 16,8 008  SV QUÖESVL nıhıl alı)cul et nemiin1 nıhıl
SII nuntiaverunt ver Cul) nuntiaverunt

nuntiaverunt

So kommen WITLr folgendem Ergebnis:
Sın 15 Cl Z 3, 4, D 6, TE S, 9, IL: 12} 14, 15; 16, 173

äahnelt (13
S1in steht ZUTFC OT-Überlieferung 16

S1in selbständig (10) alter als aber JjJünger als
selbständıg 1 (1 Z 3*11 4, D 6*, (3 Ö” 9%, 10%; 11; Z 13 14,

13; 16*, L/
Op selbständig 13)

Wiıe schlecht schneidet Sın 1er ab! Se1in 'TLext welst überhaupt keine Verwandt-
schaft MI1T dem des Adysh- Tetraevangeliums auf  * be1 Mrt 8,7/b-20 WTr S1Ee wen1g-

1n Fällen nachzuweılsen und be1 Mit 4,29-35 gai 1n Fällen Darüber
hiınaus hat Markusper1ıkope auch gegenüber dem Opiza- und '1’beth- 1Letra-
evangelıum gegenüber fast immer keine eigene Stimme Die kleine Abweıchung
Mk 16,7 (Nr 13 Sin praecedit, procedit) nıcht 1Ns Gewicht. Einzıg 1n
Nr 10 hat Sın mMit erucıfixum Nazoraeum quaerit1s die bessere Lesart VOT Op + 1b,
die hlıer mMI1t der endung quaeritis Nazarenum crucıfixum ganz dem Griechischen
angeglıchen Sind.

C) Ärmenısmen und altsyrıscher Eıinfluß ın den Markusfragmenten
Die beiden Markusstücke können naturgemäß eine große Ausbeute

bringen. ber S1e werden doch Biıld Von der syrisch-armenischen
Vorlage der altgeorgischen Evangelıen 1n etwa vervollständigen.

%) Armen1iısmen Ssind Fällen nachweisbar. Wır zit_ieren den
armenischen_ lext wıieder ach der Ausgabe Von Zohrab14 1n SCHAUCI
lateinischer Übersetzung.

9,43 SLOE A SeTV ELC TV C  IV ohra 1n vitam intrare:;: vgl 844
1n-vitam intrare OT15

11 Die wichtigeren Fälle, die uns och be1i der Untersuchung des altarmenıschen
und altsyrıschen Einflusses beschäftigen werden, sind mit einem Sternchen* versehen.

S rChr (1957) Ar 900
13 (1957) A0 . 31

Die armenische Vulgata (arm?®) des steht 1m Schluß-)Band der ıbel-
ausgabe des Mechitharıisten Johann Zohrab Venedig, S. Lazzaro) 1805, fußend
auf einer 1emlıch Minuskel-Vollhs VO' Jahre 1319 (textus receptus) unte
Heranzıehung VO  - Vollhss., 2() Evangelıie:  SS USW.y deren Varıanten 1mM Apparat
der Ausgabe leider 1Ur unfer den allgemeinen Bezeichnungen manche«, yviele«,
yandere« notiert sind.

intres 1n vitam und SyP (Peschittha): ut intres 1n15 Vgl Sy® Sinalisyrer) ut
vitam.
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ILG Zohrab wdbr u lı rls OINNEC NL 3€) '1Ib
Mk 165 VEVLOX.OV Zohrab i1iUVeNEeI un ul S1in

SLYEV YAXD Kl TOOLOG Zohrab L1aill Tt1mM0öore affectae erant; vgl
timefactae fuerunt

Das 1ST wahrhaiftig nıcht 1el Das beste Beispiel ıIST och 16,5 IUuvenen)

unNnunl, typischer Armen1ismus, der siıch 1ı der syrıschen Überlieferung
nıcht nachweıisen läßt

Auffallend hoch 1ST dıe Zahl der wirklich eindeutigen Syrlazısmen,
der en der Peschittha SyP) können WIT 11UT den Sina1t1cus

Sy®) ZiUereN,; da der andere Altsyrer, der Curetonijanus SyC) überall
ausfällt

9,43 EXOVTO Sy“ ücke; SVy® 6} 110 Cu tiıb1ı SyP aut
CUl t1b1 arm QqUamM habere QqQqUam adhuc NO —

(ex|sistentla ; 844 qUam — OS1LT10NEe

£LC SEVVOAV SY“ Lücke; SYy® gehennam ; SyP gehennam ;
gehennam ; ALl 844 gehennam

9.45 XTOKOUVOV XT  0V ] Bale o  „ O OQOU (Mrt 30) Sy“ Lücke Sy®
abıce C abs C SyP aD1ice Ceu abs te arm aDıCce e

abs 844 Op el abıce abs abıce abs
Mk 9.45 SiOEASELV Y@OAOV SY“ Lücke; SYy® ut G laudus (es) intres;

ut claudus; ALl 844 laudum intirare;
1iNtirare laudum

9,47 ExBahe XOTOV ] S  E  CEAlE MO TOV SV* Lücke; SV> j 88 CU) abs t SyP
a CUINMN , ALIll HCS CUMN y 844 OV! CUI , evelle

erue) CU

Mk 9.47 EXOVTO SV“ ücke; Sy® et 1O0 CU)l tıb1; Aaut
CU) t1b1ı arı QUaml habere 'I’b QUaI adhuc 10

lex|sistentia 844 Op QUaMl duobus oculıs er vgl Mk 9 43)
9,47 BANDNVoAU| ATEAXTELV SY“ ücke; SVS ut CasS, SyP ut cadas ALII

cadere; 1TC, 844 111C1

9,48 LD Sy“ Lücke; Sy® SyP 191115 Ö©  IIl y Ar  3 19115 191115
o  1I1ly3 844 191115

9.50 XOTUGETE| XAOÜNTETAL SyP AOTLÜNGETAL AIM Sy“ c Ssy® condiemus
1d SyP Saliefüur: AT  3 condietur insalıetur; sSalietur:;
844 salıet.

10 Mk 163 TLC Sy“- Lücke; Sy® syP QU1S utem; Ariıl. QqUu1lS, U1lsSNam,
S1in Qqu1s

11 165 XL SI6 90006 aL SYy“ Lücke; Sy® SyP et nt  erunt; ALIIl et -
TAanNTtESsS intro; er intraverunt; S1n et CUu 1iNtrave:

W TEOLÖEBANLEVOV SYy“ ücke; SVS SyP Q u 1 et qu1]
lerat]; Arl  3 indutum ; q ul u + Sın COI11-
vest1tum

13 Sy“ Lücke; Sy® CL; SyP ille em; Ar  3 et ılle; et ılle;
S1in 1lle

EXTVALBELOUE SY*“ ücke; SV® + SVYP 1mUuerI1([tX1Ss; Ar  = 1mUuEeTr1tI1S;
1muerI1tl1Ss; S1in exhorrescatıs
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15 16,6 "Incoöv CNTELTE ZOV XCHONVOV TOV SOTAXUPOLEVOV. Sy“ ücke; SyS
Jesum illum Nazarenum quaerit1s illum qu1 crucıifixus lest];
SyP Jesum Nazarenum quaerit1s um qu1 crucıfixus est]; aAr  B

Jesum quaeriı1t1s Nazoraeum cruciıfixum Ciıllud » 9 Jesum quaerit1s
Nazoraeum qu1l crucıfixus est Sin Jesum crucıhxum Nazoraeum
quaeritis ; Jesum quaeri1t1s Nazarenum crucıfixum.

16 16,7 OTI  M  v} 1800. Sy“ ÜCKkE; SVy® SyP quod CCCCy ATrTMl: quod CC
Sin quon1am OS 1SHC)S quon1am.

17 16,8 XL SEEMOVOAL| XL AXOUDGOAXGAL SENMAYOV XL SOUYOV. SV“ ücke; Sv>
et Cu audıverunt exi]ierunt Sr jerunt ; SyP et L audıverunt
fugerunt et exierunt; AarIl: et ut audiverunt exierunt et fugerunt ;

et I: audiverunt hOocC exl]lerunt eTl. fugerunt ; Sın et 4€
ut-prımum audıverunt hoc exierunt et fugerunt.

Zusammenfassend können WITr also CN.
uch be1 den beiden Markusfragmenten hat das Adysh- Letra-

evangelıum den stärksten altsyrıschen FEinflufiß aufzuweisen. Freilich fällt
uNseren Stellen der Curetonius SYy vollständıg Aau!  N

a) In Fällen (1; Z O, 7 1I1, 14) steht (geo*) mıiıt dem Sınalsyrer
dıe Peschittha Sy und die offenbar üngere altgeorgische Schicht

(geo?), nämlıch 844 1} Z O, bzw Sın (2 1E 14)
SOWIe die Zohrabbibel.

In weıliteren Fällen (12; 15) wird ein typischer Semi1itismus naturgemäß
Von beiden yrern (sy® SyP) vertreten wıederum die Jüngere alt-
georgische Überlieferung (geo 2)} nämlıch Sın, SOWI1Ee die Zohrabbibel

In einem Fall 10) 1sSt eine Abhängigkeıt Von Von der altsyrıschen
Überlieferung (SV%), die sıch auch och der esC SYy erhalten hat,
ZU mindesten möglıch

uch die Jüngere Form der armenıschen ersion (arm?)*S; WwIe sS1e 1n
der Zohrabbibel erhalten ISt, enthält och Spuren altsyrıscher (13) und
gemeıinsyrischer (14) Texttradıtion, Wworin ıhr NUTr (geo!) folgt

Eın Dreiklang syrisch-armenisch-georgischer Überlieferung läßt sıch
16,8 (17) feststellen.
Nur ein einz1ges Mal, 16,/ (16) hat Sın ber den Weg der

armenıschen Zwischenschicht anscheinend eine altere Lesart bewahrt als
Ad,; das vielleicht dieser Stelle überarbeıtet ist Jedenfalls sinken die
Chanmetifragmente 844 und S1in ihren Markusstücken, verglichen mi1t
den Matthäusfragmenten, ın ihrem Wert merklich ab

(Fortsetzung

16 Die altarmeniıische Prävulgata (arm*) ä13t sich be1i den Armeniern selbst fast
och aus den Schriftzitaten altarmeniıischer Väter eruleren. Die altgeorgische

Evangelıenübersetzung (vor allem geo*) geht aber sicher auf arm * zurück.


